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MHOI'O3HAYHOCTH U OMOHUMUSA KUHEM
U KHHEMATHUYECKUX PEYEHU
M.P. Cadpuna
Huoicecopoockuti 2ocyoapcmeentblil TUHUCTMUYECKUL YHUBEpCUmem
um. H.A. JJobpontobosa

B cratbe maercst 0030p TEPMUHOJIOTHH, UCIIONB3YEMOM B paboTax Mo HeBepOaabHOU
KOMMYyHUKaluu. lIpuBondrcs pasinuHble B3IUIAABI HA TAKUE KIIOYEBBIE TIOHATHS, Kak
napajivHrBuCTUKa, KHWHECHUKA, KHHEMAa HW KHHCMATHYCCKOC PpPCUYCHHC. AHaJII/BI/IpyIOTC?[
OCOOCHHOCTH TPOSIBICHHS OMOHHUMHHM M MHOTO3HAYHOCTH y KHHEM M KHHEMATHYECKUX
peyeHui.

KiloueBble cioBa: HeBepOalibHas KOMMYHHUKALUS, KHHEMa, KUHEMaTHYECKOe
peUCHHUC, ITApaJIMHTBUCTHKA, KWHCCHKA.

Polysemy and Homonymy of Body Language and Its Verbal Representations
Marina R. Safina
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The article provides an overview of terminology used in the works on non-verbal
communication. Various interpretations of such its key concepts as paralanguage, kinesics,
kinemes and kinemes’ verbal representations are considered. The peculiarities of homonymy
and polysemy of kinemes and their verbal representations are analysed.

Key words: non-verbal communication, kineme, verbal representation of body
language, paralanguage, kinesics, body language.

Kak u3BecTHO, B KOMMYHUKAaTUBHOM aKTe OoJiblllas 4acTb MH(MOpMAIUU
NPUXOAUTCS MUMEHHO Ha JOJII0 HEBEpOAlbHBIX CPEACTB, U3YYEHHEM KOTOPBIX
3aHMMaeTCsl HeBepOabHas CEMUOTHUKA.

Hesepb6anbHas cemuotuka, mo maenuto ['.E. Kpeiijymna, coctout u3 psna
OTIEIBHBIX, HO TECHO B3aUMOCBS3aHHBIX JHUCLUIUIMH: NapaJMHTBUCTHKH,
KUHECUKH, OKYJECUKH, AayCKyJbTalluM, TalTHKH, TacTHUKH, OJb(paKUuu,
IIPOKCEMHUKH, XPOHEMHUKH, CUCTEMOJOTHH. [Ipn 3TOM KHMHeEcHKa omnpenensercs
KaK «HayKa O JecTaX M J>KECTOBBIX JABM)XEHHUSIX, O JKECTOBBIX MpOLECCaX H
xecToBeIx cuctemax» [3.C.22]. OObekTOM U3yuYeHHS KHHECHKH, IIO
B.I'. KpeliinmnHy, SBIAIOTCS KECThl PYK, JKECThl TOJIOBBI W HOT, NO3bl H
3HakoBele TenoaBwkeHus [3.C.43]. B.I. XupicToBa TpakTyeT TEPMHH
«KUHECUKa» IIHUpe, BKJIKOYas B HEro HE TOJIbKO COOCTBEHHO KHHECHYECKUE
JBUKEHUSA, HO TaKXKe M OKYJECUKY (B3IJISAbl), TanTUKy (IPUKOCHOBEHUS) U
IPOKCEMHUKY (B3amMopacmoioxeHrne kommyHukanToB) [5. C. 45]. ITpu atom oba
UCCIIEN0BATENS MOJYEPKUBAIOT KOMMYHUKATUBHO 3HAYMMBIA M HAlMOHAJIBHO
oOyCJIOBJICHHBIM  XapakTep  eAuHull KuHecuku. E.M. Bepemarun u
B.I'. KoctomapoB 0TKa3bIBalOTCA OT TEPMHHA KKWHECUKa» U JEJIal0T 00bEKTOM
U3YYEHUSI COMATUYECKUW SI3bIK, KOTOPBIMA, MOMUMO MPOM3BOJIBHBIX 3HAYMMBIX
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JBIKEHUU, BKJIIOYAET B ceOs elle M 3HauYuMble HETPOM3BOJBHBIC JABUKCHUS,
WM CUMIITOMBI (HaIIp., n3MeHeHus 1Beta koxu) [1. C. 394].

OOuIEenprUHATOrO OJIHO3HAYHOTO TEPMHHA, O0003HAYAIOIIETO EIUHUILY
KMHECUKH, Takxke He cymiectByeT. Tak, I'.E. Kpeigyiuu ucnons3yer TepMHH
«oKecT» B HUPOKOM cMbiciie [3]. B.A. COpokHH HCTIONB3YET TEPMUH «KUHEMAY,
MOHUMAsI TOJi HUM JKECThl, MO3bl, MUMUKY, BBIPDAXKEHHUS JHUIA, B3TJSIbI,
BBIPA3UTENbHBIC TEIOJBIKEHUS, MOX0KY [4]. B.I'. XIbICTOBa TOXE UCTIONB3YET
TEPMUH «KUHEMa» B IIMPOKOM 3HAYEHUHU, NPUBOMAS CIEAYIOLIEE ONpEeICIICHUE:
«Enuauna oOmeHuss U COOOIIeHUsI, KOTopas MMEET IBUTATECIbHYI0 TPHPOAY,
XapakTepUu3yeTcsl HarISAHOCThIO, BOCHPOU3BOJUMOCTBIO, MTPOU3BOJIBLHOCTHIO
WCIIOJTHEHHUSI 1 CEMAHTUYECKOW ONpeeICHHOCThIO Ui MPECTaBUTENECH KaKoil-
6o Harumy» [5. C. 32]. B To e Bpemsa E.M. Bepemarun u B.I'. Kocromapos
OTKa3bIBAIOTCS OT TEPMUHOB «KUHEMA» M KECT» M3-3a HECOOTBETCTBUS MEXKIY
UX BHYTPEHHEH CEMAaHTHKOM M CEMAaHTHUKON Ha3bIBAEMbIX WMH E€IUHHI] U
UCIIOJIB3YIOT TEPMUH «COMATU3M» i1 0003HAYEHUS €AMHMIIBI COMATUYECKOTrO
a3bika [1. C. 392].

TepMuHBI, UCHOJB3yEMBbIE [JI HOMHUHALUM KHUHECUYECKUX AJIIEMEHTOB,
TaKX€  HMMEIT  HECKOJIbKO BapUAHTOB: COMATUYECKOE  PEUYCHUE
(E.M. Bepemarun, B.I'. KoctomapoB), nomunanus xecta (I'.E. Kpeipiin),
kuHeMatuueckoe peuenue (B.I'. XmbicToBa). HecMoTpst Ha TO, 4TO B TOM win
WHOM Mepe TMPHUBEACHHBIC BBIIIE TEPMHUHBI OTIMYAIOTCS JPYr OT JApyra B
3aBUCUMOCTH OT MOHUMAaHUsl aBTOPAMH KUHECUKU U KUHEMBI, B 11€JIOM MHEHUS
uccleaoBareyied  OTHOCUTENBHO TOr0, KaKHe S3BIKOBBIE EIUHUIIBI MOXHO
CUMTATh HOMHUHAIMSIMU KUHEM, WJIM pEUeHUsIMU, CcoBMagarT. Hauboiee
noApoOHoe ompeneneHne npeagaraet B.I. XibpIicToBa:  KMHEMaTHYeCKOE
peUeHHe — ITO «JT1I000€ BepOaTbHOE ONMKUCAHUE KUHEMBI, C PA3JINYHON CTENEHBIO
OKCIUTUIIUTHOCTH OTpa)karolee BHEIIHUMA BU pedeperta (popMy MUCIOIHEHUS
KMHEMbI) 1 CEMUOTUYECKOE COZEpKaHue HEBEPOAIbHON €NMHUIIBI (TPU3HAHHOE
3a HeW KOMMyHUKaTHBHOE 3HaueHue)» [5. C. 78]. ABTop ykas3pIBacT Ha TO, YTO
KMHEMATHYEeCKOE PEUCHUE MOXKET MPUHUMATH (DOPMY OTHOCIOBHOM JIEKCEMBI,
CBOOOJTHOTO WJIM YCTOMYMBOTO CJIOBOCOYETAHHS WU (Ppa3eoOruuecKoro
obopota [5. C. 85]. Ilpu 3TOM pedeHHs MOTYT MOJPA3ACIATHCS IO CTEICHH
KOJIU(PUIIMPOBAHHOCTA Ha CTaHJApPTHBIE WM OPUTHMHAIBHBIC, TJI€ CTAaHJAAPTHbHIC
peUYeHUs] UMEIOT JIEKCHUKOTpaUUEeCKyr0 (QUKCaIMi0, a OPUTHHAIbHBIE — HET
[5. C. 87].

Tak, x npumepy, peuenus to shake one’s hand u to kiss — crannaprtHsie, B
WX CJIOBapHBIX OMPEACIICHUSIX COJIEPKUTCSA ONMUCAHUE KaK (JOPMBbI KHHEMBI, TaK
u ee 3Hauenus: 1) to shake someone’s hand — clasp someone's right hand in
one's own at meeting or parting, in reconciliation or congratulation, or as a sign
of agreement; 2) to kiss — touch or caress with the lips as a sign of love, sexual
desire, or greeting [10]. OpurunanpHble pedyeHUs HE 3aPUKCUPOBAHBI B
CJIOBApSX U MPEICTABISIOT CO0O0M, KaK MPaBUIl0, CBOOOIHBIE CIIOBOCOYETAHWS,
ornuchiBaronye Gopmy u / Wi 3HAYCHHE KHHEMBI:
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1)  She covered her face with her hands, and began to laugh [7].

3nech peuenue to cover one’s face with one’s hands omuceiBaet hopmy
KHUHEMBI «3aKpbITh JIULO PYKaMU.

2)  Then his expression changed from complacency to annoyance [9].

Peucnue expression changed from complacency to annoyance ne
COJICP’KUT KaK TAKOBOTI'O OMHCAHUS BBIPAXKEHUS JUIA, OJJHAKO COACPIKUT €ro
UHTEPIIPETALUIO.

B nanHoM craTthe ncnosb3yercs Tepmunosiorus B.I'. XubIcToBOM, Tak Kak
CaMU TEPMHUHBI «KHUHEMa» M «KHUHEMATUYECKOE DPEUYCHUE» MPEIACTABIAIOTCA
CEMaHTUYeCKH Ooyiee OJHO3HAYHBIMU (HECMOTpPSI Ha OSTHUMOJIOTHIO CIIOBA
«KUHEMay, 3TO BCE )K€ CHEIUaIbHbI TEPMUH, TPOU3BOIHBINA OT HA3BAHUSI HAYKU
KUHECUKH, B TO BpPEMS KaK CIIOBO <« KECT», AOCTATOYHO YaCTOTHBI BHE
HAyYHOT'O KOHTEKCTA, CO3/JaeT HEHYXKHYIO JIBYCMBICJIEHHOCTh), a TAKXKE TTOTOMY,
yTO KMHEMa paccmarpuBaercs B.I'. XIbICTOBOM mMpexae BCEro Kak 3HAK CO
BCEMH TPUCYUIUMH €My [pU3HAKaMu (Hamp., BOCHPOU3BOJUMOCTD H
MIPOU3BOJIBHOCTD UCTIOTHEHUS).

Wrak, ecnu kuHEMa — 3TO 3HAaK, UMEIOIIMNA 03Havarolee (caMmo JIBHKEHHE)
U O3HauaeMoe (ero 3HauYeHWE: KHUBOK = COIJIacHe, pPYKOIMOXKaTHe =
IIPUBETCTBUE), TO KHHEMATUYECKOE PEUEHHE — 3TO 3HAK 3HaKa. CieaoBaTelbHoO,
cornacHo Teopuu @. ae Coccropa 00 aCUMMETPUU SA3bIKOBOT'O 3HAKA, Mbl MOXKEM
TOBOPUTH O MHOTO3HAYHOCTU M OMOHMMHU KaK KMHEM, TaK U1 KUHEMaTUYECKHUX
pPEUYEHUN.

CornacHo  «JIMHIBUCTHYECKOMY  SHUMKIONEAUYECKOMY  CIIOBAPIOY,
MOJIMCEMUSI, UM MHOTO3HAYHOCTh, — 3TO HAJWYUE Yy E€AUHUIIBI si3bIKa OoJiee
OJIHOTO 3HAYEHHUS — JIBYX WJIM HECKOJIbKMX, & OMOHUMAaMH Ha3bIBAIOT OJUHAKOBO
3ByYalie CjoBa, HE HMEIIIMEe OOIUX JJIEMEHTOB CMbICIa (CeM) U He
CBSI3aHHBIC AaCCOLUMATHBHO. MexXay 3HAUYEHUSIMA MHOTO3HAYHOIO CJIOBa
CYILIECTBYET ONPEACIEHHAs CBS3b, UYTO IAET OCHOBAHUE CUUTATh UX 3HAUCHUSIMU
OJTHOTO CJIOBA B OTJIMYKE OT 3HAUCHHH CJIOB-OMOHMMOB [6].

Bo3bMem B KauecTBe WJUIIOCTpAllUM KHHEMY «KuBaTb». B «CrnoBape
a3bIka pycckux xkectoB» C.A. I'puropsesoii, H.B. I'puropsesa, I'.E. Kpeiignnna
NPUBOAUTCS clenytoniee (pusndyeckoe omnvcaHue KUHembl: «['0j10Ba HECHUIIBHO
HAKJIOHSIETCSL BIIEpE]] M BO3BpAACTCS B HOPMAJIbHOE TMOJIOKEHHE». Takke
CJIOBAph MpeJiaraeT HeCKOJbKO BapuaHTOB 3HaueHuil: 1) JKect moareepxmaer
UCTUHHOCTh HEKOTOPOTro CyxaeHus; 2) KeCcTUKyIupyIOIMi MOoKa3bIBaeT, UTO
OH MTOHMMAET TO, YTO TOBOPUT aJipecar, U TOTOB cayiaTh aaibime [2. C. 59].

1) ‘You wan’ some advice?’

Archie nodded vigorously [12].

3nech KUHEMOM «KHBATh» BBIPAXKaeTCsl YTBEPAUTEIbHBIA OTBET Ha
3aIaHHBIM BOIIPOC, «Ia».

2) All the students, even those who have been staring out of the window,
react to this. They smile and nod or, in a friendly sort of way, groan and hiss

[8].
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HpH IIOMOIIIM KHMBKOB JIFOAMW IIOKA3bIBAOT CBOC COIJIaCHU€ C TEM, 4YTO
TrOBOPHUT IIPCIIOAAaBaTCIIb, OI[O6pCHI/IC.

Taxum 06pa30M, MHOTO3HAYHOCTD KHHEM II0Jpa3yMEBaACT, YTO OAHA U
Ta XK€ IIO (bOpMe KHHCMa HMCCT HCCKOJIBKO CBA3aHHBIX Opyr’ € AOPYIOM
3HAYCHUU.

IlousiTHe MHOTrO3HAYHOCTH KHHEMATHYECKUX pequHﬁ, YTO JIOTUYHO
nNpCaAIoJgOXunuTb, TCCHO CBsA3aHO C IIOHATHUCM MHOI'O3HAYHOCTH KHHCM.
Kunematnueckoe PEYCHUC MOKHO CUUTAaThb MHOT'O3HAYHBIM B ClIy4dac, €CJIM OHO
Ha3pIBACT MHOTO3HAYHYI0 KHWHeMy (omgHa (opma peamusyeT HECKOJIBKO
B3aMMOCBSI3aHHBIX 3HaueHui). Hanpumep, Oxcdopackuit cioBapb onpeaensieT
aekcemy to nod cinemyronmum o6paszom: if you nod, nod your head or your head
nods, you move your head up and down to show agreement, understanding, etc.
[10].

TaK, B CIICAYIOIIUX IIPUMCPAX MOXHO YBHACTL PA3JIUYHBIC 3HAYCHUA
MHOI'O3HAaYHOT'O KHHEMAaTH4YCCKOI'O pCUCHU .

1) She sat in lecture theatres and nodded eager agreement as the Young
Turks of the Faculty demolished the idea of the author [8].

3I[CCB Ipun I1IIOMOIIM KHHCMbI «KHBOK) IICPCOHAX BBIPAXKACT CBOC
0J100p€HNUE MO0 OTHOIICHHUIO K PEYH TOBOPALIUX.

2) ‘... anything happened, Sukhvinder?’

She nodded [11].

KuBok o3Hauaer corjiacuc, OTBECT «Oa».

3) He listened to Charles’s news, however, without any sign of emotion,
though he nodded gravely when Charles came to the end of his explanation. A
silence followed [7].

[Ipy moMomM KHWBKAa TIepoM TMOKAa3bIBAET, YTO YCIbIIAT W ITOHSI
CKa3aHHOC.

B coorBercTBUH C IMPUBCACHHBIM BBLIIIC OIIPCACICHUCM, OMOHUMHNYHBIMHU
OyIyT CUMTaThCA KUHEMBI, KOTOPHIE MMEIOT MPUMEPHO OJMHAKOBYIO (hopmy
HCIIOJIHCHHA, HO 3HAYCHHA KOTOPBIX HC O6J'Ia,[[aIOT O‘-IeBI/I,HHOﬁ CBA3BIO. I[anee
INIOKa3aHa KWHEMd4, OMOHUMHUYHAA KHHCMC «KHUBHYTbLY, ONMCAaHHOU paHcce. B
CJIOBape PYCCKMX IKECTOB €M  Jaercsi  CIEAYIOLIEe  OIPEIEIICHUE:
«KecTUKyIUpYIOIIUI JiefaeT ObICTPOE JIETKOE JIBH)KEHHE TOJOBOW BBEPX, WM
IrojIoBa XCCTHUKYJIHUPYIOIICTO OJHWH pa3 HAKIOHACTCA BICPCA W IIOJHUMACTCA» —
YTO MPAKTUYECKU MOBTOPSET (PUIUYECKYIO XAPAKTEPUCTUKY U TMPEIbIIyIIeH
kuHeMbl. [lpegnaraemoe 3HaueHHE — «KECTUKYJHUPYIOIIUKA TPUBETCTBYET
anpecara» [2. C. 62].

1) A middle-aged grey-haired woman swathed in a bath-towel nodded a
greeting to Robyn as she passed between the sauna and the showers [8].

2) So these are the things that are worrying Robyn Penrose as she drives
through the gates of the University, with a nod and a smile to the security man
in his little glass sentry box [8].
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HUcxonss W3 TPUBENEHHOIO  BBIIE  ONPEACIEHUS  OMOHHMMUM,
KMHEMaTHUYeCKUue peueHusi OyAyT CUUTAThCSd OMOHUMHUYHBIMU, €CIU HMEIOT
OJIMHAKOBYIO 3BYKOBYIO (JOpPMY, OJTHAKO CEMAaHTUYECKH HUKAK JIPYT C APYrOM HE
cBs3aHbl. OIHAKO 3/1eCh HE CTOUT 3a0bIBaTh O TOM, UTO CEMAaHTHKa PEUCHUMN, UX
IJIaH COJICpXAHUSL OTJIMYAeTCsl OT OOBIYHBIX JIEKCEeM, TaK KakK IJIJaHOM
COJIEp)KaHUsl PEYEHUM SBISETCSA €lle OAWH 3HAK, y KOTOPOro TOXE, B CBOIO
ouepeib, €CTh IJIaH BBIPAKEHUA U coepxkaHusi. To ecTh, B TEOPUU 03HAYaEMBbIe
KHHEMAaTUYECKUX PEYEHUN MOTYT OTJIMYAThbCs: 1) 3HaueHueM BepOaIu3yeMoil
KHHEMBI; 2) CII0cOOOM HCIIOJIHCHHST KHHEMBbI, 3) crocoOOM HWCIIOJHCHUS W
3HAYECHUEM.

[lepByt0 BO3MOXKHOCTh WJUIFOCTPUPYET HaAll MPEAbIAYIIHA PUMEP.
Kunema «xuBatb» / t0 N0d co 3HaYeHHEM cOTIacus U OMOHUMHYHAs KHHEMA CO
3HauU€HHEM TMpuBETCTBUA. HaszpiBaromme uX pedyeHuss Takke OyayT
OMOHUMHUYHBI. BTOpoil NyHKT BHAMTCS HaM HECOCTOSTENbHBIM, TaK Kak
MO/IPa3yMEBAeT, YTO CHUHOHUMHUYHbBIE KHHEMBI, OyIyT Ha3bIBaThCS OJTHUM U TEM
e pedeHueM. TpeTuil MyHKT MOXHO TaKXe MPOWUIFOCTPUPOBATh HA IPUMEPE
peuenus «kuBaTh» / t0 nod: to move your head in the direction of sb / sth to
show that you are talking about them / it [10]. ®wusuueckas ¢opma
OMUCHIBAEMOW KWHEMbI HE UMEET HUYEro OOIIEro ¢ «KMBKOM», O KOTOPOM MbI
TOBOPWJIM paHee, KpOME, pa3Be 4TO, aKTUBHOIO OpraHa, IUIIOC JaHHAs KHMHEMa
MMeEET 3HAUYCHUE YKa3aHUsl.

1) “Morris Zapp, Euphoric state.” He extended his hand.

“Ah, yes, I ave ‘eard you speak. Last December, in New York.”
“At the MLA? You're not a philosopher then?” he nodded at ‘Lenin
and Philosophy’ [9].

2) Clara bit her lip and nodded silently at the receiver [12].

Kak mpaBuio, 3HaueHME TAKUX PEUCHUM JIETKO MOHATH W3 KOHTEKCTA,
OJIHAKO HMHOT/Aa T0/J00Has OMOHHMMHS TpeOyeT BHHMATEIBHOCTH U XOTS OBl
oOIMX 3HAHUM KYJIbTYpHI A3bIKA TEKCTA M OMHUCBhIBaeMoi snoxu. Tak, B pomaHe
Ouapro Teitnopa «The American Boy», ommceiBaromiem coObiTis Hadama XIX
Beka, BcTpevaercs peueHwe (0 hold out one’s hand, oGosnauaromiee
npusercTBue. Hanpumep:

1) Noak held out his hand to me too. “I believe | saw you on the same
occasion, Mr Shield. We were not introduced, and I'm glad to remedy the
deficiency now.”

2) | bowed. With great condescension, Miss Carswall held out her hand

[13].

Ha mnporsokennn pomMaHa AaHHOE pEUYECHHE B OOJBIIMHCTBE CIIy4acB
JAeTCST MMEHHO B TAaKOM «YPE3aHHOM» BHUJE U HE COJCPKHUT KaKHX-THOO0
NOSICHEHUH O XapakTepe jkecta. B coBpeMeHHOM Mupe 00a peyeHus, cKopee
BCEro, 0003HavaIn OBl PyKOTOXKaTHe, 0 JHAKO B Hadane XX Beka KeHIIMHaM He
MPUHATO OBLJIO MOXKUMATh PyKy. ClieoBaTeIbHO, MBI TIPUXOJAUM K BBIBOAY, UTO
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B IMIEPBOM cCllydyae pyKa MpOTSIHYTa [JIsl PYKOINOXaTHsi, a BO BTOPOM — JUIs
1(0i(54%: 8

Takum o0OpazoM, MOHMMaHHE OCOOEHHOCTEH KMHEMAaTUYECKUX pEUCHUM
KaK €IMHMI], BEepOATM3YIONIMX KUHEMBbI, HUIPaeT KIIOUEBYIO pOJIb IS
MPaBUJILHOM UHTEPIPETAIIMN UX B TEKCTE.
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